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Verwendungszweck

in-vitro diagnostische Bestimmungen, den direkten und indirekten Coombstest.

Produktbeschreibung

Gebrauchshinweis – SARSTEDT Glasröhre für den Coombstest DE 

Sicherheits- und Warnhinweise

1. 

2.  

3.  

 

Die Sicherheitsrichtlinien und -verfahren Ihrer Einrichtung müssen befolgt werden.

4. 

5. Das Produkt ist für die einmalige Verwendungen vorgesehen.

6. Das Produkt darf nach Ablauf der Haltbarkeit nicht mehr verwendet werden. Die Haltbarkeit der Glasröhre für den Coombs-Test endet am letzten Tag des angegebenen Monats und Jahres.

Lagerung

Handhabung 

LESEN SIE DIESES DOKUMENT VOLLSTÄNDIG DURCH, BEVOR SIE MIT DER ANWENDUNG BEGINNEN.

Für den Coombs-Test benötigtes Arbeitsmaterial:

1. 

2. 

3. 

Handhabung der Glasröhre für den Coombs-Test 

1. 

2. 

3. 

4. 

Zentrifugation

2

-1

ACHTUNG!

 

VORSICHT! Zerbrochene Glasröhren für den Coombs-Test nicht von Hand entfernen.

Zentrifugationsempfehlung:

Entsorgung

1. 

2. Einmalhandschuhe verhindern das Risiko einer Infektion.

3. 

4. 
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DE 

Technische Änderungen vorbehalten.

Symbol- und Kennzeichnungsschlüssel:

Artikelnummer

Chargenbezeichnung

Verwendbar bis

In-vitro-Diagnostikum

Gebrauchsanleitung beachten

Bei Wiederverwendung: Kontaminationsgefahr

Vor Sonnenlicht geschützt aufbewahren

Trocken lagern

Hersteller

Land der Herstellung
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Intended use

in vitro diagnostic tests, the direct and indirect Coombs test.

Product description

Instructions for Use – SARSTEDT Glass tube for Coombs test EN 

Safety information and warnings

1. Do not use a damaged glass tube for the Coombs test.

2. 

3.  

 

4. 

5. 

6. 

Storage

Handling 

Material required for the Coombs test:

1. 

2. 

3. 

Handling the glass tube for the Coombs test 

1. 

2. 

3. 

4. 

Centrifugation

2

-1

WARNING!

substances.

CAUTION! Do not remove broken glass tubes for the Coombs test by hand.

Refer to the centrifuge instructions for use for information on disinfecting the centrifuge.

Centrifugation recommendation:

Disposal

1. 

2. 

3. 

4. 
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EN 

Technical modifications reserved.

Key for symbols and labels:

Article number

Batch number

CE marking

In vitro diagnostic device

If reused: Risk of contamination

Manufacturer



6

BG 

1. 

2. 

3.  

 

4. 

5. 

6. 

1. 

2. 

3. 

1. 

2. 

3. 

4. 

2

-1

 

1. 

2. 

3. 

4. 
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BG 
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in-vitro

Popis produktu

CS 

1. 

2. 

3.  

 

4. 

5. 

6. 

Manipulace 

1. 

2. 

3. 

1. 

2. 

3. 

4. 

Centrifugace

2

-1

1. 

2. 

3. 

4. 
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CS 

 in vitro
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in vitro, den direkte og indirekte Coombs-test.

Brugsanvisning – SARSTEDT-glasrør til Coombs-testen DA 

1. Der må ikke bruges beskadigede glasrør til Coombs-testen.

2. 

3.  

 

4. 

5. Produktet er beregnet til engangsbrug.

6. Produktet må ikke anvendes efter udløbsdatoen. Holdbarheden af glasrørene til Coombs-testen slutter den sidste dag i den angivne måned og det angivne år.

Håndtering 

1. 

2. 

3. 

Håndtering af glasrørene til Coombs-testen 

1. 

2. 

3. 

4. 

Centrifugering

2

-1

"r" [i cm]: "Accelerationsradius fra midten af centrifugen til bunden af glasrøret til Coombs-testen". 

PAS PÅ!

Glasrørene til Coombs-testen skal centrifugeres i henhold til de angivne centrifugeringsbetingelser, der ikke må overskrides. Hvis der skal anvendes andre betingelser, skal brugeren selv validere disse.  
 

Instruktioner til desinficering af centrifugen findes i brugsanvisningen til centrifugen.

Anbefaling for centrifugering:

1. 

2. Engangshandsker mindsker risikoen for infektion.

3. 

4. 
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DA 

Varenummer

Batchnummer

Mindst holdbar til

In-vitro-diagnostik

Ved genanvendelse: Risiko for kontaminering

Producent
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in vitro

EL 

1. 

2.  

3.  

 

4. 

5. 

6.  

1. 

2. 

3. 

1. 

2. 

3. 

4. 

2

-1

 

1. 

2. 

3.  

4. 
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EL 

In-vitro
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in vitro, del test de Coombs directo e indirecto.

Descripción del producto

Instrucciones de uso – Tubo de vidrio SARSTEDT para test de Coombs ES 

1. 

2. 

3.  

 

4. 

5. 

6. 

Almacenamiento

Manipulación 

1. 

2. 

3. 

Manipulación del tubo de vidrio para test de Coombs 

1. 

2. 

3. 

4. 

Centrifugación

2

-1

¡PRECAUCIÓN! No retire con la mano los tubos de vidrio para test de Coombs rotos.

Recomendaciones de centrifugado:

Eliminación

1. 

2. 

3.  

4. 
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ES 

Leyendas de símbolos y marcas:

Marcado CE

 in vitro
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in vitro

ET 

1. Ärge kasutage Coombsi testi jaoks mõeldud klaaskatsutit, mis on kahjustatud.

2. 

3.  

 

4. Visake Coombsi testi jaoks mõeldud kasutatud ja saastunud klaaskatsuti ohtlike bioloogiliste materjalide jaoks mõeldud sobivatesse kogumismahutitesse. 

5. 

6. 

Säilitamine

Käitlemine 

ENNE KASUTAMIST LUGEGE SEE DOKUMENT TÄIELIKULT LÄBI.

1. Sobiv kaitseriietus meditsiiniasutuse hügieenisuuniste kohaselt.

2. 

3. Ohtlike bioloogiliste materjalide jaoks mõeldud kogumismahuti 

1. 

2. 

3. 

4. 

Tsentrifuugimine

SARSTEDTI klaaskatsuti Coombsi testi jaoks on kavandatud maksimaalselt 3000 × g jaoks 10 minuti jooksul  

2

Kasutada tuleb ainult sobivaid tsentrifuugide kandureid. 

TÄHELEPANU!

Juhised tsentrifuugi desinfitseerimise kohta leiate tsentrifuugi kasutusjuhendist.

Tsentrifuugimise soovitus

Jäätmekäitlus

1. 

2. Ühekordselt kasutatavad kindad takistavad nakatumise riski.

3. 

4. 
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ET 

Tehnilised muudatused on võimalikud.

Artikli number

Partii number

Kõlblik kuni

In vitro diagnostikavahend

Taaskasutamise korral: saastumisoht

Tootja

Tootjariik



18

in vitro

Description du produit

Mode d’emploi – Tube de verre pour test de Coombs SARSTEDT FR 

1. 

2. 

3.  

 

4. 

5. 

6. 

Stockage

Manipulation 

1. 

2. 

3. 

Manipulation du tube de verre pour test de Coombs 

1. 

2. 

3. 

4. 

Centrifugation

2

-1

Élimination

1. 

2. 

3.  

4. 
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FR 

Diagnostic in vitro

Stocker dans un endroit sec
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in vitro

Uputa za upotrebu – SARSTEDT Staklena epruveta za Coombsov test HR 

1. 

2. 

3.  

 

4. 

5. 

6. 

1. 

2. 

3. 

1. 

2. 

3. 

4. 

2

-1

 
 

1. 

2. Jednokratne rukavice smanjuju rizik od infekcije.

3. 

4. 
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HR 

Broj artikla

Broj serije

Oznaka CE

In vitro
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in-vitro

HU 

1. Ne használjon károsodott üvegcsövet a Coombs-teszthez.

2. 

3.  

 

4. 

5. 

6. 

Kezelés 

1. 

2. 

3. 

1. 

2. 

3. 

4. 

2,

-1

Javasolt centrifugálási módszer:

1. 

2. 

3. 

4. 
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HU 

A technikai változtatások jogát fenntartjuk.

Cikkszám

In-vitro diagnosztikai orvostechnikai eszköz

Olvassa el a használati utasítást!
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Destinazione d'uso

in-vitro

Descrizione del prodotto

Istruzioni d’uso – Provetta SARSTEDT per test di Coombs IT 

1. 

2. 

3.  

 

4. 

5. 

6. 

Manipolazione 

Materiale di lavoro necessario per il test di Coombs

1. 

2. 

3. 

Manipolazione della provetta per il test di Coombs 

1. 

2. 

3. 

4. 

Centrifugazione

2

-1

ATTENZIONE! Non rimuovere manualmente le provette per il test di Coombs rotte.

Centrifugazione consigliata:

Smaltimento

1. 

2. 

3. 

4. 
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IT 

Con riserva di modifiche tecniche.

Legenda dei simboli e dei contrassegni:

Codice articolo

Usare entro

Marchio CE

Diagnostica in vitro

Attenersi alle istruzioni d'uso

In caso di riutilizzo: rischio di contaminazione

Conservare in un luogo asciutto

Produttore

Paese di fabbricazione
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KO 



27

KO 
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in-vitro

Gaminio aprašymas

LT 

1. 

2. 

3.  

 

4. 

5. 

6. 

Laikymas

1. 

2. 

3. 

1. 

2. 

3. 

4. 

2

-1

Šalinimas

1. 

2. 

3. 

4. 
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LT 

Tinka naudoti iki

In vitro diagnostikai

Gamintojas

Pagaminimo šalis
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in vitro diagnostikas noteikšanai, tiešajam un netiešajam Kumbsa testam.

LV 

1. 

2. 

3.  

 

4. 

5. 

6. 

1. 

2. 

3. 

1. 

2. 

3. 

4. 

2

-1

 
 

1. 

2. 

3. 

4. 
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LV 

Artikula numurs

Partijas nosaukums

In vitro diagnostika
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Gebruiksdoel

in-vitro diagnostische doeleinden, de directe en indirecte Coombstest.

 

NL

Veiligheidsinstructies en waarschuwingen

1. 

2. 

3.  

 

4. 

5. 

6. 

Bewaren

Gebruik 

LEES DIT DOCUMENT VOLLEDIG VOORDAT U MET DE TOEPASSING BEGINT.

Benodigd materiaal voor de Coombstest:

1. 

2. 

3. 

1. 

2. 

3. 

4. 

Centrifugatie

2

-1

Er mogen alleen geschikte centrifuge-inzetstukken worden gebruikt. 

LET OP!

 

Instructies voor het desinfecteren van de centrifuge vindt u in de gebruikershandleiding van de centrifuge.

Aanbeveling centrifugatie:

1. 

2. 

3. 

4. 
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NL

Technische wijzigingen voorbehouden.

Informatie over symbolen en markeringen:

Artikelnummer

Lotnummer

EXP

CE-markering

In-vitro diagnosticum

Niet blootstellen aan zonlicht

Droog bewaren
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Bruksformål

in vitro-diagnostiske bestemmelser, direkte og indirekte Coombs' test.

Bruksanvisning – SARSTEDT-glassrør for Coombs' test NO 

1. 

2. 

3.  

 

4. 

5. Produktet er beregnet til engangsbruk.

6. 

Håndtering 

Nødvendig arbeidsmateriale for Coombs' test:

1. 

2. 

3. 

Behandling av glassrør for Coombs' test 

1. 

2. 

3. 

4. 

Sentrifugering

2,

-1

Bruk bare egnede sentrifugeinnsatser. 

OBS!

Glassrøret for Coombs' test skal sentrifugeres i henhold til de angitte sentrifugeringsbetingelsene, og disse skal ikke overskrides. Dersom det skal brukes andre betingelser, må de valideres av brukeren selv.  
 

Instruksjoner for desinfisering av sentrifugen finner du i sentrifugens bruksanvisning.

Sentrifugeanbefaling:

1. 

2. Engangshansker forhindrer faren for infeksjon.

3. 

4. 
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NO 

Med forbehold om tekniske endringer.

Artikkelnummer

Produksjonsnummer

Brukes før

CE-merke

In vitro-diagnostisk middel

Overhold bruksanvisningen

Ved gjenbruk: kontaminasjonsfare

Lagres tørt

Produsent

Produksjonsland
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Przeznaczenie

in-vitro

Opis produktu

PL 

1. 

2.  

3.  

 

4. 

5. 

6. 

Przechowywanie

1. 

2. 

3. 

1. 

2. 

3. 

4. 

Wirowanie

 

2,

-1

UWAGA!

 

1. 

2. 

3. 

4. 
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PL 

 in vitro

Producent
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Aplicações

in-vitro

Descrição do produto

PT 

1. 

2. 

3.  

 

4. 

5. 

6. 

Armazenamento

Manuseamento 

Materiais de trabalho necessários para o teste de Coombs:

1. 

2. 

3. 

Manuseamento dos tubos de vidro para teste de Coombs 

1. 

2. 

3. 

4. 

Centrifugação

 

2

-1

 

 

Eliminação

1. 

2. 

3. 

4. 
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PT 

Lista de símbolos e sinais:

Designação do lote

Prazo de validade

Marcação CE

 in vitro

Observar as instruções de utilização

Em caso de reutilização: Risco de contaminação

Armazenar em local seco

País de fabricação
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in-vitro

Descrierea produsului

RO 

1. 

2. 

3.  

 

4. 

5. 

6. 

Depozitare

Manipulare 

Materiale de lucru necesare pentru testul Coombs:

1. 

2. 

3. 

1. 

2. 

3. 

4. 

Centrifugare

2

-1

 

 

Recomandare de centrifugare:

1. 

2. 

3. 

4. 
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RO 

Denumire lot

Marcaj CE

Diagnostic in-vitro

La reutilizare: Pericol de contaminare
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in vitro 

RU 

1. 

2. 

3.  

 

4. 

5. 

6. 

1. 

2. 

3. 

1. 

2. 

3. 

4. 

 

2,

-1

1. 

2. 

3. 

4. 
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RU 
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in vitro

SK 

1. 

2. 

3.  

 

4. 

5. 

6. 

Pracovný materiál potrebný na Coombsov test

1. 

2. 

3. 

1. 

2. 

3. 

4. 

2

-1

1. 

2. 

3. 

4. 
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SK 

Diagnostika in-vitro
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Namen uporabe

in-vitro

Opis izdelka

Navodila za uporabo – Steklena epruveta za Coombov test SARSTEDT SL 

1. 

2. 

3.  

 

4. 

5. 

6. 

Potreben delovni material za Coombov test:

1. 

2. 

3. Posode za odlaganje nevarnih bioloških snovi 

1. 

2. 

3. 

4. 

2,

-1

PREVIDNO!

 

 

1. 

2. 

3. 

4. 
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SL 

Številka izdelka

Oznaka serije

In-vitro diagnostika

Hranite na suhem mestu.

Proizvajalec
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in-vitro av direkt och indirekt Coombs test.

Bruksanvisning – SARSTEDT Glasrör för Coombs test SV 

1. 

2. 

3.  

 

4. 

5. 

6. 

LÄS DETTA DOKUMENT I SIN HELHET INNAN DU PÅBÖRJAR ANVÄNDNINGEN.

1. 

2. 

3. Avfallsbehållare för biologiskt riskavfall. 

Hantering av glasrör för Coombs test 

1. 

2. 

3. 

4. 

Centrifugering

2

-1

OBSERVERA!

 
 

Centrifugeringsrekommendation:

1. 

2. Engångshandskar minskar risken för infektion.

3. 

4. 
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SV 

Artikelnummer

Satsbeteckning

In-vitro-diagnostik

Tillverkare

Tillverkningsland
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วัตถุประสงค์ในการใช้งาน
หลอดแก้วสําหรับการทดสอบ Coombs ใช้สําหรับการเจาะเลือดและการจัดการกับตัวอยา่งเลือดเพื่อตรวจวิเคราะห์ในหลอดทดลองโดยใช้การทดสอบ Coombs โดยตรงและโดยอ้อม
หลอดแก้วสําหรับการทดสอบ Coombs มีไว้สําหรับการใช้งานในสถานพยาบาลโดยเฉพาะและต้องใช้งานโดยบุคลากรท่ีได้รับการฝึกอบรมทางการแพทย์มาแล้วและบุคลากรในห้องปฏิบัติการเท่านั้น

คําอธิบายผลิตภัณฑ์
หลอดแก้วสําหรับการทดสอบ Coombs เป็นหลอดแก้วใสที่มีก้นกลม หลอดแก้วสําหรับการทดสอบ Coombs เป็นผลิตภัณฑ์แบบใช้ครั้งเดียวและได้รับการออกแบบมาสําหรับการทดสอบ Coombs
วัสดุตัวอยา่งที่อยู่ในหลอดแก้วสําหรับการทดสอบ Coombs สามารถนําไปไว้ในระบบจัดการตัวอยา่งได้ทั้งแบบอัตโนมัติและแบบแมนนวล ต้องปฏิบัติตามข้อกําหนดของผู้ผลิตอุปกรณ์

คําแนะนาํในการใช้งาน – หลอดแก้วสาํหรับการทดสอบ Coombs ของ SARSTEDT TH 

ข้อแนะนําด้านความปลอดภัยและคําเตือน
1. อย่าใช้งานหลอดแก้วสําหรับการทดสอบ Coombs ท่ีชํารุดเสียหาย

2. ข้อควรระวังทั่วไป: สวมถุงมือและอุปกรณ์ป้องกันส่วนบุคคลทั่วไปอื่นๆ เพื่อจะป้องกันตนเองจากเลือดและการรับสัมผัสเชื้อโรคที่ติดต่อทางเลือด

3. จัดการกับตัวอยา่งทางชีวภาพท้ังหมดตามนโยบายและขั้นตอนของสถานพยาบาล  
หากได้รับสัมผัสกับตัวอยา่งทางชีวภาพโดยตรง ให้ไปพบแพทย์ เพราะอาจติดเชื้อ HIV, HCV, HBV หรือโรคติดต่ออื่นๆ ได้  
ต้องปฏิบัติตามระเบียบข้อบังคับและขั้นตอนดา้นความปลอดภัยในสถานพยาบาลเสมอ

4. ทิ้งหลอดแก้วสําหรับการทดสอบ Coombs ท่ีใช้แล้วและปนเปื้อนลงในภาชนะสําหรับทิ้งสารชีวภาพอันตรายที่เหมาะสม 

5. ผลิตภัณฑ์นี้มีไว้สําหรบัการใช้งานคร้ังเดียว

6. ห้ามใช้ผลิตภัณฑ์หลังจากวันหมดอายุ หลอดแก้วสําหรับการทดสอบ Coombs ใช้งานได้ถึงวันสุดทา้ยของเดือนและปีที่ระบุ

การเก็บรักษา
เก็บรักษาผลิตภัณฑ์ไว้ที่อุณหภูมิห้อง

การจัดการ 
กรุณาอ่านและทําความเข้าใจเอกสารนี้อยา่งละเอียดก่อนเริ่มทําการใช้งาน

วัสดุที่ต้องใช้ในการทดสอบ Coombs:

1. ชุดป้องกันที่เหมาะสมตามระเบียบข้อบังคับดา้นสุขอนามัยของสถานพยาบาล

2. วัสดุทั้งหมดที่ต้องใช้ในการทดสอบตามคําแนะนําในการใช้งานของผู้ผลิตอุปกรณ์ทดสอบและเอกสารคู่มือมาตรฐานการปฏิบัติงาน (SOP) ของสถานพยาบาล

3. ภาชนะสําหรับทิ้งสารชีวภาพอันตราย 

การจัดการกับหลอดแก้วสาํหรับการทดสอบ Coombs 

1. เปิดถุงบรรจุภัณฑ์ของหลอดแก้วสําหรับการทดสอบ Coombs แล้วนําหลอดแก้วออกมา 

2. ใช้หลอดแก้วสําหรับการทดสอบ Coombs ตามคําแนะนําในการใช้งานของผู้ผลิตอุปกรณ์ทดสอบและเอกสารคู่มือมาตรฐานการปฏิบัติงาน (SOP) ของสถานพยาบาล

3. หลอดแก้วสําหรับการทดสอบ Coombs สามารถใช้ได้กับทั้งการวิเคราะห์แบบอัตโนมัติและแบบแมนนวล

4. สําหรับการใช้งานในอุปกรณ์ตา่งๆ ให้ปฏิบัติตามคําแนะนําของผู้ผลิตอุปกรณ์ที่เกี่ยวข้อง

การหมุนเหวี่ยง
หลอดแก้วสําหรับการทดสอบ Coombs ของ SARSTEDT ถูกออกแบบมาให้หมุนเหวี่ยงได้สูงสุดที่ 3,000 x g เป็นเวลา 10 นาที (แรงหนีศูนย์กลางสัมพัทธ์ - แรง g ซึ่งภาษาอังกฤษเรียกวา่ RCF: relative centrifugal force)
แรงหนีศูนย์กลางสัมพัทธ์มีความสัมพันธ์ดังต่อไปนี้ คือเป็นรอบการหมุน/นาที:

RCF (แรง g) = 11.2 x r x (RPM/1000)2

"RCF": "แรงหนีศูนย์กลางสัมพัทธ์" (ภาษาอังกฤษ: RCF หรือ "relative centrifugal force")
"RPM": "รอบการหมุนต่อนาที" (นาที-1) หรือ n = "จํานวนรอบต่อนาที" (ภาษาอังกฤษ: RPM หรือ "revolutions per minute")
"r" [ซม.]: "รัศมีในการหมุนจากจุดศูนย์กลางของเคร่ืองหมุนเหวี่ยงถึงส่วนลา่งสุดของหลอดแก้วสําหรับการทดสอบ Coombs" 

ใช้ภาชนะใส่หลอดสําหรับการหมุนเหวี่ยงที่เหมาะสมเท่านั้น 

ระวัง!
การหมุนเหวี่ยงของหลอดแก้วสําหรับการทดสอบ Coombs ที่มีรอยแตกร้าวหรือการหมุนเหวี่ยงที่มีแรงหนีศูนย์กลางสูงเกินไปอาจทําให้หลอดแก้วสําหรับการทดสอบ Coombs แตกและปล่อยสารที่อาจเป็นอันตรายออกมา

ควรหมุนเหวี่ยงหลอดแก้วสําหรับการทดสอบ Coombs ตามเง่ือนไขการหมุนเหวี่ยงและอยา่หมุนเหวี่ยงจนเกินคา่ต่างๆ ที่กําหนดไว้ หากใช้เงื่อนไขอื่น ผู้ใช้ต้องตรวจสอบความถูกต้องของเงื่อนไขนั้นๆ เอง ต้องตรวจสอบให้แน่ใจวา่หลอดแก้วสําหรับการทดสอบ Coombs ใส่ได้แน่นพอดีกับภาชนะใส่หลอดสําหรับ
การหมุนเหวี่ยง หลอดแก้วสําหรับการทดสอบ Coombs ท่ียื่นออกมาเกินภาชนะใส่หลอดอาจเข้าไปชนกับส่วนบนของเครื่องหมุนเหวี่ยงและแตกได้ ต้องใส่กระบอกลงในเครื่องหมุนเหวี่ยงให้สมดุลเทา่ๆ กัน นอกจากนี้ต้องปฏิบัติตามคําแนะนําในการใช้งานของเครื่องหมุนเหวี่ยงด้วย 

ข้อควรระวัง! อย่าใช้มือหยิบหลอดแก้วสาํหรับการทดสอบ Coombs ที่แตกออก

ดูคําแนะนําในการฆ่าเชื้อโรคเครื่องหมุนเหวี่ยงได้ในคําแนะนําในการใช้งานของเครื่องหมุนเหวี่ยง

คําแนะนาํในการหมุนเหวี่ยง:
RCF (แรง g) ท่ีแนะนําสําหรับการทดสอบ Coombs คือหมุนด้วยแรง 1000 x g เป็นเวลา 30 นาที

การท้ิง
1. ต้องศึกษาและปฏิบัติตามแนวทางปฏิบัติดา้นสุขอนามัยทั่วไปและข้อกําหนดของกฎหมายสําหรับการท้ิงวัสดุติดเชื้ออยา่งถูกต้อง

2. การสวมถุงมือแบบใช้ครั้งเดียวจะช่วยป้องกันความเสี่ยงในการติดเชื้อ

3. ต้องทิ้งหลอดแก้วสําหรับการทดสอบ Coombs ท่ีมีการปนเปื้อนลงในภาชนะสําหรับทิ้งสารชีวภาพอันตรายท่ีเหมาะสมซึ่งสามารถนําไปอบฆา่เชื้อและเผาทําลายในภายหลังได้

4. ต้องทิ้งโดยใช้เตาเผาหรือใช้การอบฆ่าเชื้อ (การนึ่งฆา่เชื้อ) ที่เหมาะสม
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สงวนสิทธิ์ในการดัดแปลงทางเทคนิค

หากพบอุบัติการณ์ร้ายแรงใดๆ ที่เกี่ยวข้องกับผลิตภัณฑ์ จะต้องแจ้งให้ผู้ผลิตและผู้มีหนา้ที่กํากับดูแลผลิตภัณฑ์ในประเทศของทา่นทราบ

สัญลักษณ์และรหัสระบุ:

รหัสสินคา้

หมายเลขรุ่นที่ผลิต

ใช้ได้จนถึง

สัญลักษณ์ CE

การตรวจวินิจฉัยในหลอดทดลอง

กรุณาดูคําแนะนําในการใช้งาน

ในกรณีการนํากลับมาใช้ซ้ํา: อันตรายจากการปนเป้ือน

เก็บให้พ้นแสงแดด

เก็บไว้ในที่แห้ง

ผู้ผลิต

ประเทศที่ผลิต
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TR 

1. 

2. 

3.  

 

4. 

5. 

6. 

Depolama

Coombs testi için gerekli malzemeler:

1. 

2. 

3. 

1. 

2. 

3. 

4. 

Santrifügasyon

2

-1

 
 

Santrifügasyon tavsiyesi:

Bertaraf

1. 

2. 

3. 

4. 
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Son kullanma tarihi

In vitro

Üretici

Üretim ülkesi
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